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AHOTALIIA

Cmamms npucesuena 00caiodiceHHI0 0cobausocmell nepekaady ekcnpecus-
HUX 3ac00i8 AH2NOMOBHUX XYO0JCHIX MeKCmié YKpaiHcbkor Mogor. Mamepia-
n0m docnioncenus cayeyeanu onosioanus “The Gold Bug” Edeapa Annana Ilo
ma ii02o nepekaao YKpaiHcbkow mMogorw. AKmyansHicmes 00caiodncy8anoi memu
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3YMOGAEHA CMBOPEHHAM CY4ACHUX éapianmie nepexaady AimepamypHux meo-
pie, a omace i HOBUX eMOYiliHUX 3aco0ie. Memor docaiddcents € ananiz 0co-
Oaugocmeil 8i0MEOPeHHs AH2AOMOBHUX eKCNPecUBHUX 3aco0ié 6 YKPaiHCbKomy
XYO004CHbOMY nepeKaaoi.

Bemanosaeno, ujo do 3acobie excnpecusHocmi 8i0HOCAMb eKCRPecU8HO-
eMOUiliHy NeKcuKy, 3acobu obpasHocmi, MooanbHocmi, aimepamyphi mponu
mouwo. Memodom nepekaadaybko2o ananizy 0ya0 usHaueHo, ujo memago-
pa Hatimacmiuie nepeKnadacmvcsa CUHMAKCU4HOI MpPanHchopmayielo 3aminu,
enimem — nidbOPoM CA0BHUK0B020 GION0GIOHUKA, NOPIGHAHHS 30€0inbui02o
8I0MBOPHOEMBCS CUHMAKCUMHUM YNOOIOHeHHAM abo do0asanHsaMm, 2inepbora —
NeKCUYHOK MPAHCHopmayiero KoHKpemusayii, a pumopuuni NUmMauHs ma
OKAUMHI peUeHHs 4acmo 8i0meopIoIombsCs y meKcmi nepekaady 3a80aKu 3acmo-
CYBAHHIO CUHMAKCUMHOT MPAHCchopmayii nepecmanosku.

Karouogi caosa: excnpecusni 3acobu, excnpecusHo-eMoyiling 1eKcuKa, xy-
Q0XICHITl mip, AimepamypHi mponu, nepekaadaybki mpanc@opmayii.

Beryn. IMompu OaraTy cKapOHMIIO AOCTIIKEHb, TOHSTTS <«EKCIIpe-
CHUBHOCTI» i JOCi € aKTyaJbHOIO IJISI BUBUCHHSI HAyKOBOIO ITPOOJEMOIO,
aJkKe TOEMHAHHS €KCIPECHMBHUX Ta HEMTpaJbHUX 3acO0iB Y MOBIi CTae
HEOOXiTHOIO CKJIaJOBOIO PO3BUTKY i BUHMKHEHHSI HOBMX 3acO0iB MOBH.
JliteparypHa cnagiinHa KyJbTyp Pi3HUX HapOdiB LIOAHS TOMOBHIOETHCS
SICKpaBUMHU TBOPaMU, SIKi CIYTYIOTh HOCIIIHUM MaTepiajoM sl HayKOB-
LiB. AIl’Ke eKCITPECUBHICTb — 1I€, MEePII 3a BCe, BUSIBJICHHSI aBTOPCHKOTO
MOTeHIIialy y KOHKYPEHTHOMY CBiTi MUTLIiB. AHTJIOMOBHA JIiTepaTypa Ha-
cMYeHa MOBHMMU 3ac00aMM €KCIIPECUBHOCTI, SIKi KOXXHOTO pa3y CTaloTh
BiIKPUTTSM Y JIIHTBICTULII Ta TIepeKJIaJ03HABCTBI.

OnpHuM i3 mepiImx y cBOilt Tpalli «3HaueHHsI CJIOBa» BUIIJIMB MOHSATTS
«excnpecuBHocTi» K. EpmMaH. BueHuit po3misinaB 1oqaTKOBi 3HAUSHHS CJTiB
y PEUEHHi SIK «ITOOIUHMIA eeKT», IKWi1 JoroMaraB po3KpuBaTy MPUXOBaHi
IOYYTTsl Ta €KCIIPECUBHE HaBaHTaKeHHs. [HTepec 10 eKCIIPeCUBHUX 3aCO-
0iB y cBoix focaimkeHHsX nposiBisiv B. A. 3Berinies (Cemacionoris, 1957),
A. 1. €dpimoB (CtuticTka XyqoKHbOro MoBjeHHs, 1957), €. M. lankina-
®enopyk (I1po eKcrpecuBHICTh Ta eMOLIHHICTh Y MOBI, 1958), M. M. I1u-
JMHChKMH (EXCIIpecHBHICTh CTUITIO MacOBOI MOMITHUYHOI iH(opMariii, 1977),
B. A. Yabanenko (OcHoBU MOBHOI ekcripecii, 1984) Ta iHii.

Merta i 3aBaanHs gocaimKeHHda. MeToro TOCTiIKEHHS € aHaJIi3 0CO0JIN-
BOCTEI BiITBOPEHHS aHTTIOMOBHMX €KCITPECUBHUX 3aCO0IB Y XyIOKHBOMY
nepekiaai. 3aBaaHHs MOJISITa€ y BCTAHOBJICHHI perepTyapa JiHIBiCTUUHUX
3ac00iB BUpaXXEHHS eKCIpecii y BUXiZHOMY TBOpi Ta MPUIAOMIB iX BiITBO-
PEHHSI B YKpaiHChbKOMY TMepeKIaii.
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Marepianu Ta MeTOaH IOCTiKeHHSI. MaTtepiaioM IOCTiIKEHHS CIy-
rysaju opuriHaibHe omnoBigaHHs “The Gold Bug” Enrapa Anana Ilo a
TakoX Moro mepexyaa ykpaiHCbKoro MoBolo bormanu HoceHok Ta IBaHa
[MetpymeBrya. ¥ xofi mociimkeHHs OyJud 3aCTOCOBaHi METOJ CYIIJIbHOT
BUOIpKU, KPUTUYHUIA aHaIi3 HAYyKOBUX JKepeJsi, METO/, MepeKJiagalbKoro
aHaJisy.

PesyabraTu Ta nuckycis. Excripecis — 11e «BUpaxKkajlbHO-300pakaabHi
SIKOCTi MOBJIEHHSI, 1110 BiIPi3HSIIOTh 1OT0 BiJ 3BUYaitHOTO (200 CTUIICTUUHO
HENUTpaJbHOIO) i HAAAIOTh HIOMY OOPa3HOCTI Ta €eMOLIIITHOTO 3a0apBIICHHST»
(AxmanoBa, 2007). EkcnipecuBHiCTh — 1ie CKJIaJHa JiHTBiCTUYHA KaTero-
pis, sika pyHKIIiOHYE B pi3zHUX cTUIsiX MoBJieHHs (Tenust, 1986). Ockinbku
CTWJIi MOBJIEHHSI MalOTh Pi3Hi O3HaKM Ta (PYHKLUIi, TO i eKCIIPECUBHICTh
y TeKCTax pi3HUTbcs. IIpoTe eKcrnpecHMBHICTh Ta €MOLIHICTh HaliKpa-
11Ie BTiTIOIOTh O3HAKM XYIOXHBOTO TBOPY. AK€ eMOTHBHA Ta €CTeTUYHA
(YHKIIIT € IPOBITHUMU Yy XYHOXHIiil JiTepaTypi. 3aco0M eKCIPEeCUBHOCTI
MaloTh 3a METy MepeiaTd eMOLIMHMI CTaH aBTOpa, 3MICT IIPOYMTAHOIO
Ta sIKHaWKpalle BILIMHYTH Ha yMTada, abu BpaXKeHHsI MUTLIS Ta PELIMITi-
€HTa 30iranucs. EXcripecuBHIiCTh BUPaXKa€EThCsl HE JIMIIE 3a AOITOMOTOI0
eMOLiiTHO MapKOBaHOI JEKCUKH, a i 3a TOMOMOIOI0 0Opa3HOCTI B LIiJ0-
MY, CTPYKTYPHUX XapaKTePUCTUK TEKCTY, MOAAIbHOCTI i 3aC00iB OLIHKU.
Bapro 3a3HauuTH, 1110 TaKi 3acO0M OMOMAaraloTh YCBiIOMUTH 3MiCT MPO-
YUTAHOTO, BUIUIMTH Y TEKCTi ITEBHUIA XKaHP, KOMYHIKaTUBHY METY TBODY,
MOIITUTHU peieBaHTHY Ta HepeJieBaHTHY iH(opMallilo, BiTuyTH 3arajlbHU
HaCTpiii ernoxu (aHalli3yrouu XymaoxXHiil TBip) Touo. KpiM Liboro MoxHa
MPOCTEKUTU aBTOPCHKUI CTUJIb HAITMCAHHS, KAPTUHY CBITY MUTLS, CHC-
TeMy HOro LIiHHOCTEei Ta mepiuouyeproBuii 3amym. Haiiuacrie sickpaBo
PO3KPUTH EKCITPECUBHICTh BIAEThCS CaMe Y XYI0XKHIX TBOpax, apke HasiB-
Ha 00pa3HiCTh y TAKMUX TEKCTaX BKA3Y€E Ha IIMPOKUIA CIIEKTP MOXJIMBOCTEI
JIJIsI aBTOPiB HACUYYBaTH CBO1 JTiTepaTypHi 3100yTKU YMCIIEHHUMU €KCIIpe-
CUBHUMU 3ac00aMU Ta JiTepaTypHUMU TBOPaAMMU.

EMoltifiHicTh € mpoBigHOIO JaHKoW0 ekcrpecuBHOCTI. Ille miBcTOMIT-
TSI TOMY €MOLIii pO3MIsiAaINCsl Ha OCHOBI 0iOJIOTYHUX Ta MCUXOJOTTYHUX
3HaHb. 3apa3 BUHUKJIIO 3alliKaBJIEHHSI BUCHUX Y BUBYEHHI HOBUX HaIpsi-
MiB, TaKuX sSIK TICUXOJIHTBICTUKA, aHTPOMOJOTiYHa JIHIBiCTMKA, KOTHi-
TUBHA JIIHTBiCTMKA. 3aBOSIKM LIbOMY MOXHa aHali3yBaTU €KCITPECUBHO-
eMOLIiiHI 3ac00M y XyI0XHiX TBOpax i pO3KpUBATU MIMOWHHI 3HAUYEHHS
HanucaHux TBopiB. Ak 3a3Hauvana C. B. [magpo, eMoLiliHiCTh aKTyami3y-
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€TBCS B XYIOXKHBOMY TEKCTi 32 TOITOMOTOIO CYKYITHOCTI TEeKCTOBUX KOM-
MOHEHTIB — MOKAa3HUKIB €MOTMBHOCTI, TOOTO BIUIETEHUX Y TEKCTOBY
TKaHMHY eMOTUBHO HaBaHTaXXCHUX CIiB, (hpa3, peueHb TOIIO, SIKi TIPSIMO
abo oITocepeIKOBaHO BKa3yIOTh Ha XapaKTep aBTOPCHKUX eMOIIMHUX iH-
TEHLIiA, eKCIUIILIMTHO BUPaK€HUX a00 iMIUIIIUTHO OKPECIEHUX Y TEKCTi,
1110 MOJIEJTIIOIOTh IMOBIpHE €MOlliliHEe pearyBaHHs YyMTaya Ha TEKCTOBY Miii-
CHICTh Ta / 200 OIIpeAMETHIOIOTH (hparMEHTH 3HAHB IIPO CBIT, 110 € Y1 CTa-
10Th emouioreHHUMHA ([Tagpo, 2000). 3aBasaKy eKCIIpeCMBHO-EMOILIIITHIM
3ac00aM y TeKCTax XyIOKHBOTO TBOPY BTUTIOETHCSI EMOTUBHICTH — TOOTO
3[0aTHICTh MOBU MepeaaBaTy eMOLIil IIOAUHU.

BuninsroThcst 1Ba TUIOJIOTIYHUX Pi3HOBUIIB eMOTHUBHUX 3MicTiB (ba-
6eHKo, 2004):

1) EMoTuBHI 3MicTH, 110 BKJIIOUYEHI y CTPYKTYPY 00pa3y IepcoHaxa.
Hampuximan: “In an instant his face grew violently red — in another as
excessively pale”. — «JlerpaH panToM no4epeorie, 1ie Yepe3 MUTD CTaB 0i-
aimuil 6id kpeiiou» (ITo, 1843). Onuc mmepcoHaxa sICKpaBO PO3KPUBAIOTh
emitetu “violently red” Ta “excessively pale”, siKi y TOi1 Xe yac BUKOHYIOTb
(yHK1IiT0 aHTUTE3U, MPOTUCTABIISIOUN ABA Pi3HUX 3HAYCHHS.

2) EMOTHBHI 3MicTH, 110 BKJIIOUECHI Y CTPYKTYpPY TBOPY Ta BiTOMBAIOTh
eMolliliHe OayeHHsI aBTopa Ti€l abo iHIIOI cUTyallii, eMOlLiiiHe CTaBJIeH-
HsI 0 MicLsl, B SIKOMY BigOyBalOTbhCSI TOI1, A0 iX y4acHUMKiB. Hanpukiian:
“The man is surely mad!” — «Bin crpaBni 60oxeBinbhmitl» (ITo, 1843).
Y 11boMy BHUITaIKy €MOILIiiTHe CTaBIICHHS aBTOpa 10 TIePCOHAXa TaKOX IIe-
penaeTbes 3a Jornomorolo emiteta “mad”. EkcripecuBHe HaBaHTaXKeHHS
BTUTIOETBCS 32 JOTTOMOTOIO OKJIMYHOTO peYeHHS Ta MpUCIiBHUKA “surely”,
SIK TIATBEPIKCHHS CJIiB aBTOpA.

Sk Oyno 3a3HaueHO paHillle, eKCIPECUBHICTh TAaKOX BUPAXKAETHCS
MOOAJbHICTIO. Y XyHOXKHII JiTepaTypi nmapa «aBTOp — IE€PCOHAX» MOXKE
TepeaaBaTCs Cy0’ EKTMBHOO Ta 00’ EKTUBHOIO MOIAIBHICTIO. 32 JOTIOMO-
rolo cy0’€KTMBHOI MOTAJIbHOCTI BioOpaka€ThCsI CBITOIIISA MUTLIS Y TBO-
pi uepe3 repegavyy IOUYYTTIB Y CTBOPEHUX IepcoHaxiB. BiH OymyeTbcs y
Jiajiorax Ta ICMXOoJIOTiYHUX B3aeMoBinHocuHax. Hanpuknan: “I had never
seen the good old negro look so dispirited, and I feared that some serious
disaster had befallen my friend” — «4 HikoaM He 6a4uB CTapOro AOOPS-
Ka Herpa TaKUM NPUTHIYCHWM, i MEHE OXOITMJIa TPUBOTa: Y1 HE CTaJI0Cs
goro moraHoro 3 MoiMm apyrom?» (ITo, 1843). Tyt cmocTepiraeTbes IpyKHe
CTaBJICHHS Ta 3aHETIOKOEHHSI TePOST OTTOBIMaHHS MO0 iHIINX IMePCOHAXKIB
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3a paxyHOK TaKMX MOBHHUX 3ac00iB: good old negro (emitet “good” i3 mo-
3UTUBHUM 3HAaYE€HHSM, BXXUBaHHS cJioBa “old” K akIIeHT Ha Billi, a OTXKe
IIaHOOJIMBE CTABJICHHS IIO JIFOEH MOXUIIOTO BiKY), I feared, some serious
disaster had befallen my friend (emolliliHO HaBaHTaxkeHe cioBo “feared”,
110 BKa3ye Ha MOOOIOBAaHHSA 3a XXUTTSI CBOTO apyra — “my friend”). A B
YKpaiHCbKOMY TepeKJIalli eKCIPEeCUBHICTh AyXe BAalo BimoOpaxkeHa 3a
JIOTIOMOTOI0 MeTaDOPHU «oxonusa mpusoea», ika € CCMaHTUIHOIO 3aMiHOIO
cioBocrionydeHHs “I feared”. “ The good old negro” mepeKiianeHO CIIOBHU-
KOBHM BiIITOBiITHUKOM «CTapHii», a TAKOX 3a JOITOMOTOI0 PO3MOBHO-TIPO-
CTOPIYHOI JIEKCUKU «TOOPSIK» i3 3aCTOCYBaHHSIM TpaHCcdopMallii ceMaH-
TUYHOI 3aMiHU.

O0’eXTBHA MOIATIbHICTh PO3KPUBAETHCS UYepe3 IePCOHAXKIB TBOPY, 110
BUKOHYIOTb pOJib Mepenayi iHpopMmallii 151 iepeKoOHaHHS y YOMYCh YUTa-
ya. Hanmpukian: “Neat the western extremity, where Fort Moultrie stands,
and where are some miserable frame buildings, tenanted, during summer,
by the fugitives from Charleston dust and fever, may be found, indeed, the
bristly palmetto”. — «Ha 3aximHOMy Kpar ocTpoBa, e BUCOYUTHL (HOPT
MoynTpi i1 CTOITh KiJbKa Jcanto2ionux OyIiBeab, 3aceJIeHUX Y JIITHI MicsIli
MiCBhKUMM XUTEJISIMU, 11O PATYIOTHCS Bill IMXOMaHKM Ta YapIbCTOHCHKO-
'O TIJTY, MOXXHA IT00AaYNTH KOJII0UYy KapanukoBy naasMy» (I1o, 1843). Ommc
BEeIEThCS BiJl iIMEHi TOJIOBHOTO Teposi, XapaKTepU3yr4yU MiCLIEBICTb 3 Hali-
npioHitmmu netansamu: the fugitives from Charleston dust and fever — psity-
IOTBCS Bill TMXOMaHKHU Ta YapIbCTOHCHKOTO MUY (ITepeKiam 3MiiCHeHII
3a JIONTIOMOTOIO ITiI00PY CIOBHUKOBOIO BiITIOBIAHMKA, @ TAKOX CeMAHMUY -
Hol ma yHKyioHanvbHoI 3amin: the fugitives — psITYI0TbCs1). EXKCTIpecUBHICTD
BIAJI0 BUpaXkeHa eMOIIIifHO HaBaHTaXXKEHUM ITPUKMETHUKOM miserable —
KaJIOTiIHUX, 110 B aHIJIHCHKIi Ta yKpaiHCHKili MOBaX Ma€ 3HEBAXKJIMBUI
eMOLIIMHWI BiITIHOK.

Haiinommpenimmmu 3acobaMu €KCIIPECUBHOCTI y XyIOXHIil jiTepa-
Typi € Tponu. Tpon — 1e mpuiioM BUPA3HOCTI, 1110 peasi3yeThbCsl Ha PiBHI
cioBa 4u cioBocoiydeHHs. ClIoBO, BXXMBaHE B IIEPEHOCHOMY 3Ha4YeH-
Hi UIST XapaKTepUCTUKU OYIb-SIKOTO SBUINA 3a JOITOMOTOI0 BTOPUMHHUX
CMUCJIOBUX 3HaUYCHbB, aKTyalli3allii 1oTo «BHYTPIilTHbOi (hopmu» (IToTeOHs,
2017).

3a3Buyaii y XydoXKHiil JliTepaTypi aBTOp BUKOPUCTOBYE Oarato OIMCiB
IIJIST TIOBHOTO CIIPUIHSTTSI TEMU TBOPY. BOoHM BUpaXkaioTbcsl O3HAUYCHHSI -
MM Ta IPUKJIAAKAMU, SIKi B XO/Ii YMTAHHS 3aKPITUTIOIOTHCS 32 TEPOSIMHU, 1110
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JOTIOMAara€e 4YnMTadyy BUIUTATA HETaTUBHUX a00 MO3UTUBHMX, XUTPHUX a00
MPOCTUX, CTApUX a00 MOJIOAMX TOLIO MEPCOHaxXiB. Taki OMUCU 3aBXAU
nepenarThes ernireTamu. | xoua yepe3 nepeHacUueHiCTh OaraTboX TBOPIB
O3HAUYCHHSIMU ETITETH HEe PO3TIISIIAIOTHCS SIK OCOOJIMBUIA 3aCi0O eMOIIiTHO-
ro 3abapBJIeHHSs, IPOTE iX BiICYTHICTh POOUTH TEKCT «IIPICHUM» i HelliKa-
BuM. Hanpuknan:

“Oh rare and and happy accident!” — «Slkuii pidkichuii i wacaueuii Bu-
nanok!» (ITo, 1843). CinoBa “rare” Ta “happy” BKa3yloTh Ha Te, IO CH-
Tyalis, siKa BUHMKJIA, € YHIKaJIbHOIO i MPUEMHOI0. TaKUM YMHOM OApasy
3p03yMiJIo, SIKi eMOLlii BiIuyBalOTh repoi, 1110 3MYIIYE YMTaya NepeKMBaTU
T€ X caMme. YKpaiHChbKOIO MOBOIO €MiTETH OyJIu NepeKAaaeHi CA08HUKOBUMU
8i0nogioHUKamU, TICPIIUMHA Y CEMAaHTUIHOMY PSIi.

Metacdopa — He3MiHHMIT iHCTpYMeHT migd MuTud. Lle Tpom, y skomy
TEeBHI CJIOBA Ta CJIOBOCIIONYYEHHSI PO3KPMBAIOTh CYTHICTh OMHMX SIBUIIL
Ta TIPeAMETIB Yepe3 iHIIi 32 CXOXKICTIO Y1 KOHTpacTHicTio (JlitepaTypo3s-
HaBYMI CIOBHUK-IOBiZHMK, 2007). MeTacdopa po3moBCIOIKeHA HaBiTh
Y PO3MOBHOMY CTHJIi TTIOBCSIKIEHHOTO XXUTTS. Harpukiam, BUKOpUCTaHHS
cTepTnx MeTadop He € PIIKICHUM SIBUIIIEM, a HaBIIaKW CTaJI0 OyIeHHUMU
CJIOBOCITOJIyYEHHSIMU: HixKKa CTOJIa, HOCUK YaiiHMKa. A oCh 00pa3Hi Ta iH-
IWBiMTyaTbHO-aBTOPCHKi MeTahOpH HEBAXKKO BUILIUTH Y XYIOKHBOMY TBO-
pi, IpOTe HEJIeTKO 3M0TafaTHs, IKe K HacIIpaBIi BOHU MalOTh 3HAYCHHSI.

Hampuxnan: “My mind is got to be berry hebby about poor Massa Will”. —
«Ox, 6oaums y mene dywa'» (ITo, 1843). “Heavy mind” B aHTIiiChKii1 MOBI
Ma€ 3Ha4YeHHS TepeXMBaHHS, 3aCMYYEeHHSI, TlepeiiMaHHS 3a KOroch abo
Ioch. Y TepeKyami 3almpolIOHOBAHUI aHAJIOT, SIKMI TaKOX € 00pa3HOIO
MeTadopolo. A oTKe, epeKiianayd 30epir eKCIPEeCUBHICTD, IKa BiITBOpeHA
B OpUTiHAJILHOMY pedyeHHi. st 11 miacuieHHs po3IoBiaHe peyeHHs 0y10
3aMiHeHe OKJIMYHUM, a caMa peruTrika MOYMHAEThCS i3 BUTYKa «Ox».

KoneH nitepaTypHMii TBip He OOXOAUTHCSI O€3 IMOPIBHSIHHSI: TPOII,
SIKWAI TIOJIATA€E Y TOSICHEHHI OTHOTO TIpenIMeTa 4depes3 iHIIWi, TOomiOHUIA
IO HBOTO, 3a JOITOMOTOI0 CJIOBa-3B’SI3KM (CITOIYYHUKIB SIK, MOB, HEMOB,
Hade, Oymim 1a iH.) (JliTepaTypo3HaBunii CIOBHUK-IOBiTHUK, 2007).

Hanpuknan: “... but den what make him go about looking dis here way,
wid he head down and he soldiers up, and as white as a goose?” — «A s1 Bac
MMTalo, YoMy Maca Bir xomuTh Bech AeHb, BTYIIMBIIKICH ¥ 36MITIO, a CaM
obinuil, sk eycak ?» (ITo, 1843). IopiBHSIHHS “as white as a goose” Ma€ 3Ha-
YeHHs AyxXe Oinuit ado Oaiguii. YKpaiHChbKUI BapiaHT MepekJiageHuii o-
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CJIiIBHO, 3a OMOMOTIOI0 I'paMaTUYHOI TpaHcdopMallii cunmakcuuHo2o yno-
dibnenns. Tlepeknagady He BUKOPUCTAB 3BUYHI JJIST YKPaiHCHKOI ayInuTOpii
BUpa3u «Oinuit, sIK CTiHa», «OiINiA, IK MOJIOKO», «Oinii, IK CHir», HaTO-
MicCTb 30epir 00pa3 rycaka, He BTpaTUBIIU 3MiCTy BUCJIOB/IIOBaHHSI.

A ocb y peuenHi “It is of a brilliant gold color — about the size of a
large hickory-nut — with two jet black spots near one extremity of the
back, and another, somewhat longer, at the other” (ITo, 1843) maemo mo-
piBHSIHHS “and another, somewhat longer”, siKe y TiepeKJIani B3araji BU-
nydyeHo — «BiH ciinyde 30710Tuii, 3aBOiIbIIKY 3 BEJIMKUWIL JIICOBUI Tro-
pixX, i Ha COMHII Y HbOTO TPU IJISIMOYKU, 40pHi, 1K cmoaa». HatomicTb B
YKpaiHCbKOMY BapiaHTi HasiBHE iHIIIE TTOPiBHSIHHS: YOPHI, 1K CMOAA, 11O €
cemManmu4Horw 3aminoro. TAKMM YMHOM TIepeKIIagadeBi BOAIOCs 30eperTu
00pa3HiCTh LILOTO PEUYEHHSI, 3aCTOCYBABIIM 3aMiHy. | xoua MopiBHSIHHS
OyJI0O BiITBOPEHO B IHILIOMY CJOBOCIIOJIYYEHHi, pEYEeHHS 3aTUIINIOCS
eMOIIiifTHO HACUYCHUM.

J1y1s1 HaBMUCHOTO TIepeOiibIlIeHHSI 3Ha4eHb, TIOHSITh, IPEJAMETIB Ta ic-
TOT 3aCTOCOBYEThCS rinepoboa. Llei 3acid BUpa3HOCTI 3aCTOCOBYETHCS 3a
JTIOTIOMOTOIO CITiB, SIKi BXK€ MAIOTh JICKCMIHE HaBaHTaXKCHHS (BeJIMUC3HUIA,
IMUPOYCHHUI TOIIO), TIOPIiBHSIHD (KpeMe3HUIA, IK Ay0), a TAaKOXK CIOBO-
CIIOJTYYeHb 3 BEJIMKUMU YMCITIOBUMY 3HAYCHHSIMU (TUCSIJY pa3iB uyB). Ta-
KU1 TPOIT BUKOPUCTOBYETHCS JIJISI aKIICHTYBaHHS yBar YMTadya Ha YOMYCh
KOHKPETHOMY, BUIIJIEHHS YO0rOCh a00 KOTOCh OCOOJIMBOTO.

Hampuxnan: “Jupiter opened it, an a /large Newfoundland, belonging
to Legrand, rushed in, leaped upon my shoulders, and loaded me with
caresses...” — «lOmiTep BigumHUB 11, i1 6eauuesnuii HprodayHena Jlerpa-
Ha BBipBaBCs B KiIMHATY If cTaB OYPXJIMBO JICCTUTHCS IO MEeHE, MOKJIABIIN
JIany IIpsiMoO MeHi Ha 1iedi...» (ITo, 1843). B cywacHiit aHTTifichKiit MOBi
c0BO “large” Bxe HAGYIO OLTBLI HEHTPAIBHOTO 3HAaueHHS. Moro Bu-
KOPUCTOBYIOTh ¥ Ha3Bax ki Ta HamoiB. Ajie B 1843 BoHO Oy/10 eMOLIiiTHO
3a0apBJICHUM CMHOHIMOM ciioBa “big”. Y mepekiani BUKOPUCTAaHE CJIOBO
«8eauuesHull», IKe 4iTKO Tiepeaae oopas co0aku, sIKa, CyIsTIN 3 KOHTEKCTY,
BEJIMKMX PO3MIipiB. 3aCTOCOBaHA ceManmu4Ha mpaucopmauis 3aMiHu —
BXXMBaHHS MPUKMETHUKA 3i CTyIIeHeM Cy0’€KTUBHOI OLIHKU.

PutopuuHi nuTaHHS — NMUTaHHS, 1110 HEe MOTPeOyIOTh Bianosiai. Yac-
TO 3aCTOCOBYIOTBCS [IJIST TIPUBEPHEHHS YBaru, SIK Y Ta3eTHUX 3aroJIOBKax.
Y Xy[noxHix TBOpax pUTOPUYHI MUTAHHS IAIOTh 3MOTY YATAYy MPUIyMaTH
BiATIOBigb a00 HABITh PO3KPUTHU TEMY.
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Hanpuknan: “What make him dream bout de google so much, if tain’t
cause he bit by de gool-bug?” — «Ik6u i10T0 He BKYCUB 30JI0THI1 XXYK, Xida
oMy cHmtocst 6 3051010?>» (I1o, 1843). PuropryHe muTtaHHS TOBHICTIO Bifl-
TBOpEeHe y rnepekiani. Bapro 3a3HauuTu, 1110 y pe4yeHHI yKpaiHChKOI MO-
BOIO BUKOPHCTAHA CUHMAKCUYHA MpaHcopmayis nepecmanosku. PedeHHS
TMOYMHAETHCS 3 MUTATBHOI YaCTKU «Xiba», 110 € TUITOBUM UISI CTPYKTYPU
YKpaiHCHKOTO PUTOPUYHOTO MTUTAHHS.

barato peyeHb y XymOXHbOMY TBOPi OYAYIOTbCS Ha MPOTUCTABIECHHI
a00 aHTUTe3i. Takuil CTWIICTUYHUI MPUIIOM JOIOMarae rmpoaHaizyBa-
TU TIeBHi SIBUIA, TIPEAMETU, TOHSTTS Ha (DOHI IHIIMX, TPOTUIEKHI M.
3a3BnMyaii 3icTaBlIeHi MOHSITTS MalOTh 3B’SI30K, 110 BU3HAYAETHCS TEMOIO
TBOpY. YacTo TaKi MpOTUCTaBICHHS BUKOPUCTOBYIOTHCS B OITHCi TOOPHUX Ta
TOTaHUX TIePCOHAXIB, IO3UTUBHMUX Ta HETaTUBHUX €MOIIill, ITPeKpacHOTO
Ta TTIOTBOPHOTO TOIIIO.

Hampuxnan: “His countenance was pale even ghastliness, and his deep-
set eyes glared with unnatural lustre”. — «O06nuuyst JlerpaHa Bupi3HsIa
sIKach Mmepmea Onidicme, 3amajii odi oauwaru eapsuxosum eocHem» (Ilo,
1843). ¥V BUXiZHOMY TEKCTi MAEMO IIPOTUCTABICHHS IPOTUJICKHUX ITO-
HSITh OJimOCTi i OMMCKY: pale — unnatural lustre. Y mepexiazi 30epermacs
AHTHUTE3a i3 3aCTOCYBAHHSIM (DYHKUIOHAAbHUX 3aMIH: mepmea Oaidicmb —
Oauwanu eapsauKosum oerem. bijibllie TOro, Miadip TaKMX CIOBOCTIONYYEHb
CTBOPUB ITOABIITHE IMPOTHUCTABICHHS: CMEPTi (X0JI0m) Ta BOTHIO (3kap), OJri-
IOCTi (TBMSTHICTB) Ta OJIMCKY (SICKPaBiCTh).

VY TexcTax XymoKHBOTO CTUJIIO YaCTO TPATLISIOTHCS (Dpa3eoIoriaHi 3B0-
poTu. BiydHe CI0BOCIIONyYeHHS TAPHO ITiAKPECIIOE 3MICT peYeHHSI, iHKO-
JIM MiCTUTb ipOHIYHMI1 HACTpili, BKa3y€e Ha Baau ab0 IepeBaru Xxapakrepy.
SxicHuii nepekian (hpa3eosiori3aMiB HEMOXJIMBUIA 0€3 YiTKOTO BU3HAYEH-
H# iX 3MicTy. 3HaHHS KyJIBTYPH Ta icTOPii KpaiHW, MOBOIO IKOi HalTMCAaHWIA
TEKCT, JOIOMOXE PO3KPUTHU iX MOHATTS. HalickmagHimi mist riepekiamy
(paszeonoriyHi 3poIIeHHS — CJIOBOCITOJIYYEHHS, 3MICT SKUX IOBHICTIO
a00 YacCTKOBO HE BiJIMOBiJa€ cioBaM y HbOMY. ¥ TaKOMY BMIIaAKy BapToO
KOPHUCTYBaTHCS CIOBHUKOM. IIpoTe, He 3Bakaroum Ha BCIO iXHIO CKJIAM-
HiCTb, ()pa3e0IoTi3MU SICKPABO MepeaaloTh EMOILIMHMIA CTaH Ta € OJHUM i3
MPOBiTHMUX 3aC00iB €KCITPECUBHOCTI.

Hampuxnan: “Hab for to keep mighty tight eye pom him noovers”. —
«JluBmIocst TIMIIBHO, 0Ka 3 Hboeo He cnyckar» (I1o, 1843). dpazeosorizm
“to keep a tight eye” € Bapialieio Bupa3sy “to keep a close eye”, 1110 o3Ha-
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Ya€ MUJIBHO 3a KUMOCh/YMMOCh CTeXKUTH. B yKpaiHCBKili JTiTeparypi Mae-
MO YyIOBHWI1 aHAJIOT i3 BUKOPUCTAHHSIM iJEeHTUYHUX CIIiB “eye” — «OKO».
Y nepexiaai 3actocoBaHa CUHMAKCUYHA 3aMiHa 3 MiNOOPOM CMMCIOBOTO
aHasiora (hpa3eogoriuHOro 3BOPOTY.

BucHoBkH. 3ac0o0M eKcripecii € He3MiHHUMM iHCTpYMEHTaMHU TSI MUT-
1S TTiD 9ac CTBOPEHHS XYIOXHBOTO TEKCTY. AIKe KOXeH 00pa3, IIporca-
HUI Y TEKCTi, Ma€ SICKpaBO BiIoOpaXkaTUCS y CBIZOMOCTI UMTaya, BUKJIU-
Karouy TeBHI eMOLIil.

Excnpecist BupaxaeThbcs 3a JOITOMOI'00 eMOLIITHO MapKOBaHOI JIEKCHU-
KU, 3aC00iB MOJATBLHOCTI, OLIIHKK, 00pa3HOCTI, (pa3eoqoTiyHIX 3BOPOTIB
Ta JiTepaTypHUX TPOIIiB.

IIpoananizyBaBiM Tepeksag yKpaiHCbKOX MOBOIO oroBigaHHsS En-
rapa AnnaHa ITo «3010THii XyK», MOXEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, IO TBip
HACMYEHMIT 3ac00aMM €KCITPECUBHOCTI, IO SICKPaBO PO3KPUBAIOTH 3MICT
HanucaHoro. Haityacrime BuKopuctoByBajucs emnitetu, Metadopu, ¢ppa-
3€0JI0Ti3MM, MOPIBHSIHHSI, PUTOPUYHI MUTAHHS, SIKi 31e0inblIoro Oyau
TepeKyIaaeHi i3 3aCTOCYBaHHSIM CEMAaHTUYHUX 3aMiH, TTEPECTAHOBOK, 10-
JlaBaHb, BUWJIYYCHb, a TAKOX ITiI0OOPOM CIIOBHUKOBOTO BiIITOBiTHHUKA.
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SUMMARY

The article is devoted to the study of the peculiarities of expressive means of
translation of literary texts into the Ukrainian language. The research material
was the short story “The Gold-Bug” by Edgar Allan Poe and its translation into
Ukrainian. The relevance of the research topic is determined by the creation of
modern versions of translation of literary works, and therefore new emotional
means. The aim of the research is to analyze the peculiarities of rendering English
expressive means in literary translation.

1t is proved that the means of expressiveness include expressive and emo-
tional vocabulary, figurativeness, modality, literary tropes, etc. The method of
translation analysis determined that a metaphor is mostly often translated by a
syntactic transformation of substitution, an epithet is translated by the selection
of a dictionary equivalent, a comparison is mostly rendered by a syntactic simile
or addition, a hyperbole is rendered by a lexical transformation of concretiza-
tion, and rhetorical questions and exclamatory sentences are often rendered in
the translated text by means of permutation syntactic transformation.

Key words: expressive means, expressive and emotional vocabulary, fiction,
literary tropes, English-language literature, translation transformations.
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AHOTAL[IA

B cmammi poseasidaromocsi 0cobaueocmi noemu4Ho20 meKcmy, HOHAMms
noemu4Ho2o nepexaady, npobaema opmu ma 3micmy 8 noemu4HoOMy nepeknaoi;
duckypcusHi, ghonemuyni, epaghiuni ma aiHegicMu4HI 0COOAUBOCIMI NOEMUUHO20
mekcmy. [lepeknad noesii € dyyxce ckradnum 3asdannsm. Hasimo npu pemens-
HOMY nepekaadi hopmanvHo-cmucaosi mpancgopmayii emuryui. Tomy nepexaa-
dauy 00800umMbCs HUMOCH JCEPMBYBAMU MA OANAHCYBAMU MINC XYOOIUCHIM 3MiC-
mom ma mosHow ¢hopmoro. BezymosHo, eapiamuenicms eubopy 8ionosionocmi
3anexcums 6i0 konmexcmy. Tlpomseom 6aeamvox pokie OymMKuU w000 nepekaady
noesii amiHr6aAUCA, ane 0oCi Hemae €OUHO20 nioXody, hpome HAUOLNbUL 8AYYHE
1080 «inmepnpemauis». Ilpu nepexaadi noesii Kinekicmo inmepnpemauyiii Modce
Oymu HecKiH4eHHOI, ane éci inmepnpemauyii 6ydyms 8iopiznsmucs 00Ha 8i0 00HOI
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